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0. JI. BammMaHiBcLKHiA

MNPAMA I HEIIPSIMA HOMIHAIISA IPUKMETHUKIB HA
INO3HAYEHHS KOJIbOPY — JIIHI'BOKYJIBTYPHI OCOBJIMBOCTI
HNEPEKJIALY

MoBa Hapoay € J3epKajioM HMOro JAYMOK 1 JyIli, BOHA BIJIrpae poib
MOCepeIHUKA IS JIIOJMHU Y MPOLEC CIPUIHATTA CBITY 1 siBiIsie 00010 3aci0,
3a JIONOMOTOI0 SIKOTO BiH 3MiHIOE OTOYyrouuit cBit. Komip, B cBoto uepry, €
HEBiJ’€MHOI0 YAaCTHHOIO CBITOCIIPHMHATTS JIIOAWHU, IO MAa€ CBOE
BIITBOPEHHA B MOBi. YBara 10 (EHOMEHY KOIbOpy B KOHTEKCTI
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIT € 6e33anepeyHor0, OCKUTBKU B CY9aCHOMY MOBO3HABCTBI
aKLEHT NEePEeHOCUTHCS 3 JOCHIHPKEHHS MOBHOI CUCTEMH Ha aHaji3 mpolieM,
MOB'SI3aHUX 3 POJUTI0O MOBU B IMOOYIOBI CKIQAHMX MEXaHI3MIB CIPUAHSTTS
mificHocTi. Y 3B’A3Ky 3 THM, IO AN JIIOAMHU YyTTEBO-oOpazHa Qopma
CIPUHHSTTS CBITY NMEpPBUHHA, a KOJIp 3JaTHUN BU3HAYATH HOro (i3WMyHHA i
MICUXOEMOIIIHUI CTaH, BIH € YacTUHOIO KYJIbTypU Hapody 1 morpedye
BCeOIYHOTO BUBYCHHSI.

JloBruii yac koinip mepedyBaB CKJIaJOBOIO YAaCTHHOK Mi(ororidyHux
pUTyadiB 1 cTaB JUIsl JIIOAMHU HE TNPOCTO OO'€KTHBHOIO XapaKTEPUCTHKOIO
CBITY, aJie i KaTeropiero MOpajIbHO-€TUYHOI Ta €CTETUYHOI KynbTypHu. Came 1i
YUHHUKU 3yMOBJIIOIOTH aKTYaJIbHICTh HAILIOTO JOCIHI/DKEHHS, SIKE€ IOB'sS3aHe
TaKOXX 13 3pOCTal0YMM IHTEPECOM JIIHTBICTIB A0 (hpa3eosoriuHoi CeMaHTHKH,
B3a€EMOJII JIIHTBICTUYHMX Ta EKCTPAIIHTBICTUYHMX YHHHMKIB y CTPYKTYpI
3HaueHHS (HPa3eosIOTIYHUX OJUHMIIb, IX 3MAaTHOCTI BigOuBaTH crenudiky
HaI[lOHAJILHOTO CTIPUMHATTS 1IHCHOCTI.

VY cucremMi MOBU IPUKMETHUKH Ha MMO3HAUYEHHS KOJIbOPY MPEACTaBISIOTH
HaWOUIbII CTPYKTYpOBaHUM ()parMeHT JIEKCUYHOIO CKJIady, KU MpOTIrom
OaraTboX  JecATWIITh  IpuBepTae  yBary  jociigHukiB.  [Ipote,
MaJIOJIOCTI/DKEHOI0  3aJIMIIAEThCSl  MpoOJieMa BUSIBIICHHS 3arajlbHOTO 1
cneun(piyHOro B YKpaiHChbKI Ta aHIMIIMChbKIM MoBax mpu mepekiai
MPUKMETHUKIB Ha I[IO3HAYEHHS KOJbOPY, OCKUIBKM caMe 11 JIeKCEMH
BIATBOPIOIOTh BECh KOJNOPUT Ti€l UM IHIIOI KyJIbTYpH, BiOMBaO4M
0COOJIMBOCTI MEHTAJILHOCTI 1 CTaBJIEHHS J0 CBITY HOCIiB PI3HUX MOB.

JIoCHiDKeHHIO  MpOOJIeMH  KOJbPOMO3HAYEHHsI MPHUCBSAYEH]  Mparli
3apyoikaux BueHux [ .Kowkmina, ['.I'micona, JI.Empmcnera, [Ix.Jlailion3a,
I''Xetinepa, [.OmniBre, b.bepmina, [[x.Ke#i, E.Pom, Tak 1 BIiTYHM3HSHUX
MoBo3HaBIiB H. baximino#t, A. BacineBiua, P. ®pymxkinoii T. Ko3ax,
B. I'opoGerp, XK. Cokonoscrkoi, H. Tlenesinoi, O. JleMeHnuyk Ta iH.

IcTopiss BuUKOpHCTaHHS CJiB, WHIO0 T[O3HAYalOTh KOJIp, y SKOCTI
BOXJIUBOTO  €KCIIPECHBHOTO 3acoly, csrae JajJeKkoro MHHYJIOro. Y
HaIaBHIMIMX TEKCTaX JIEKCEMH KOJbPOIIO3HAYECHHS BUKOHYBAIM HacaMIIepe.l
cuMBOIiYHY (¢yHKIIO. [TosBa mepmux Ha3B KOJBOPIB 30iraerhcs y dvaci 3i
CTBOPEHHSM JIIOJUHOIO TIEPIIOr0 KOJHOPOBOTO HACKEIBHOTO MAaNIOHKa Ta



NEPUINX PUTYAITbHUX IICEHb, Y SIKUX L JIEKCeMH BxuBanucs. llepmi cnpobu
JOCHITUTH 1 MOSICHUTU IPUPOJY KOJbOPY, ICHYBaHHS po3MairTs Oaps, sike
CIIOCTEPITaeThCSI Yy HABKOJHMIIHBOMY CBITi, Ta OCOOJMBOCTI CIPHUHHATTS
KOJIbOPIB JIIOJMHOI0 MOXKHa 3HaiTm me y npausgx Ilmatona, Apicrorens,
Jleonapno na Bimui, Pene Jlexapra, Morana Bonsdranra ['ete Ta Garathox
IHIIMX BUJATHUX BUCHUX T4 MUCIIHMTENIB.

CemaHTHYHA CTpPYKTypa Ha3B KOJbOPIB HE OOMEXKYETbCS JIUIIE
G13MYHMMH  O3HaKaMHM KOJIbOpY, BOHa Oe3locepefHbO IIOB’s3aHa 3
CEeMaHTHKOIO CaMOro MpeaMeTa, KOJiPHY 03HaKy SKOT0 BOHA IEpEeae, a TAaKOK
3HaXOAMTHCA MiJA 3HAYHUM  BIUIMBOM  pI3HUX  YHMHHUKIB, 30KpeMa
MICUXOJIOTIYHOT  3HAYYMIOCTi, (I310JIOTIYHUX OCOOTUBOCTEH CIIPUAHATTS
KOJIBOPY Ta KyJIbTYPHHX MOTpeO HOCIIB MOBH Y MpoIieci HOMIHAII KOJIIPHOTO
npoctopy. CrpaBi, HEMOXIIMBO CITIBBIIHOCUTH HOMIHAIIIO KOJbOPY JIUIIE 3
cyro Gi3u4HUMH, (PI310JIOTIYHUMU YU  TICUXOJOTIYHHUMH  TPOIECAMH.
Po3yMiHHSI 3HaueHHs KOJBOPY 1 YMiHHS BCTAaHOBUTH HOTO KYyJIBTYpHI Ta
eMOLi}{HI KOHOTallli MalOTh 3HAYEHHS 11 CHCTEMHOTO CEMaHTUYHOI'O aHaJli3y
XYHA0)KHBOTO TEKCTY, OCKUIBKM KOJIp JONOMara€ CIPHUHHATH TOHAJIbHICTDH
MOBIAOMJICHHSI, HOTO CYTh, @ TAKOX BUKJIMKATH MOTPIOHY peakiiito yuTaya [1, c.
83-85]. LluM KepyroTbcs aBTOPH TPU CTBOPEHHI CBOTO XYJOXHBOTO CBITY.
I"oBopuTH IIPO Te€, 110 [ MOBU XapaKTEpHE CYBOpE CTPYKTYpPYBaHHS KOJIbOPY
3a MEBHOIO CIEKTPaIbHOIO MIKaJIOK 0ys10 O HEBIpHO. 3BUYANiHO, ICHYE IEBHUI
TUNOBUH Ha0lp KOJILOPOIIO3HAUEHb, XapakTepHUM s Tiei 4YM  iHIIO]
JHrBOKYIbTYpH. OnHaK, oOJHOYAacHO He ciiJ 3a0yBaTM NPO MOXKIIUBI
BIIMIHHOCTI y MeXKaxX OJHi€l KyJIbTYpH, sIKi NMPOSBISAIOTHCS y BCiX cdepax
MOBHOI Ta HEMOBHOI miSJIBHOCTI, BHACIIJJOK TOro, IO KOXXHA JIOJAWHA
IHAMBIAyanbHa 1 y KOXHOTO € CBifl BJacHW, CYyO'€KTHBHHM MO Ha
HaBKOJIMIIIHIO JIIWCHICTh, 1 caMe€ Il OCOOJIMBOCTI MU OyJeMO HamaraTucs
MpOaHaJi3yBaTH y HaIlil CTATTI.

[lepexmnanaui yacoM HaBiTh HE 3aMUCIIOIOTHCS MPO T€, 10 HABITh Taka
HEeBEJIMKa Tpyna CiliB, K NPUKMETHUKH Ha TO3HAYEHHS KOJbOPY, MOXYTb
OyTH HOCISIMM KYJIBTYPHHUX OCOOJMBOCTEH TOTO UM IHIIOTO HApoAdy, 1, TUM
caMHM, 3IiMCHIOBaTH aKT MDKKYJIbTYpPHOI KoMyHikalii. Tomy ajexkBaTHa ix
nepeaadya Ha MOBY TEpeKJaay T'pa€ 1HOAI JOCHTh BAXIJIMBY POJIb Yy TPOIIeci
CIpUHHATTA H oOcMHCIeHHA oTpuMaHoi iHpopmarii. IIpoOGnemu 3arasom
BUHUKAIOTh y TIPOIIEC Mepekany (ppa3eosiori3MiB, TOMYy IO KOJbOPHUCTHKA
30epiraeTbCsi B MOBI Iepekiaay He 3aBkau. Lle MoxHa MOSICHUTH TUM, IIO0
11lOMaTUYH1 BUpa3u SBISAIOTH COOOI0 BHYTPIIIHE MMO3HAYEHHS YOro-HEOYIb,
HaifuacTime B TEpEeHOCHOMY 3HAu€HHI, caMe TOMY Iepe] IepekiajaueM
CTOITh 3aBIaHHSA TEpPeaaTH 3MICT (Ppa3eosiorizMy 3a JIOMOMOTOI0 PI3HUX
JIEKCUYHUX 3aco0iB 0e3 30epekeHHs AOCIIBHOTO mepekiany: «have green
fingers - mamu xopowi pyku (npo docsiouenux cadienuxis)» [2, c. 145]. Jlanwuii
NPUKIIAA € HaWOIIbIl SICKpaBUM JUISL MIATBEP/XKEHHS BUIIECKA3aHOTO,
OCKUTPKM y TIpoOIeci TMepeKsaay BaKIMBOTO 3HAuYeHHs HalOyBae sKpa3
HETPsSIMOi HOMIHAIlll 3€JeHOr0 KOJbOpY, KOJIM MOBa HJie Tpo JIOOWUTEIIB
POCIIHH.



MeHII 3HAYHOWO TPOOJIEMOIO TMPH MEpeKiaai  (pa3eosnorizMiB 3
NPUKMETHUKAMH Ha TIO3HAYCHHS KOJbOPY € 30EpeKEeHHS KOIIPHOTO
CHUMBOJII3MY Y MOBI TEpeKJIaay - HE 3aBXKIU BCE Te, M0 B AHMIIHCHKUX
(dbpazeosoriamax Mo3HAYAETHCS 3a AOMIOMOTOI0 blue abo purple npu nepexnani
Ma€ 3Ha4yeHHs OjakuTHOro abo mypmyphoro: «out of the blue» - wescoano-
He2a0ano, Ak 2pim ceped sAcHo20 Heba, sk cHie na 2onosy; «drink till all's
blue» - oonumucs 0o 6inoi capsiuxu, 0o "3enenozo smis" [3, c. 94]; «marry into
the purple» - ecmynumu 6 wn0d 3 HawaoKkoM KOPONIBCLKOI  abO
apucmokpamuyHoi cim'i [3, c. 243].

[lepexnang DPUKMETHUKIB Ha TMO3HAYEHHS KOJIBOPY B OLIBIIOCTI
BHITJKIB BiAOYBAETHCS 3a JOMOMOTOK0 BIJMOBIIHUX YKPATHCHKHX KOJIPHUX
npukMeTHHKIB. «black art» - wopma macis, «black ingratitude» - wopna
neeosiunicmo, «as red as a lobster» — uepeonui, six pax; «blue bloody —
2onyba Kpos; «a white crowy — 6ina 6opona 1 T.1. [4, c. 87-93], 10 CBIAYUTH PO
BIJINOBIIHICTh MOBHU OpHUTiHaNY 1 MOBH mepekiany: «black and blue/beat smb.»
- 6 cunysx, «black as ink» - vopnuil six casica, wopnuil sk 6oponsue Kpuo, K
cmona, sax eyeinns,; «black or white» - wopue a6o 6ine [5, c. 78-92], 1o,
MOSICHIOETHCS CXOXKICTIO KOJIIPHOTO CIIPUMHSTTS B aHITIMCHKIN Ta YKpaiHCHKIM
JHTBOKYJIBTYpPAX.

[Ipore, iHOMI Mepekyaa LUX JEKCeM BiIOYBAa€ThCS IHIIMMH 3aco0amu 3
MPUYMHU BIAMIHHOCTEH B YKpaiHCBbKIA 1 aHIMIIACHKI MOBHUX TpaIuLUsaX:
«black word» - zzicne abo owcaxnuee cnoso, «green hands» - nosauku, «to
depict in black colours» - npeocmaenrsmu ¢ nocanomy ceimni, «to paint smth.
black™ - noxasyeamu e uaticipwux mownax [6, c. 68-73] i T. n. Takox aesKi
MIPUKMETHUKU Ha TMO3HAYEHHS KOJIbOPY MAlOTh TakKl MEPEHOCH! 3HAYEeHHS, K1
HE BJACTHBI YKpPaiHCHKHM BIAMOBIJHUKAM, y pe3ylbTaTi 4YOro MepeKaaaay
3MYIIEHUH OIAMYKYBaTH 1HIII CIIOCOOM Mepenadi 3MiICcTy: «Jreen goose» -
neoodxcapennutl 2ycax, «to feel blue» - 6ymu cymnum, «the black dog» -
xauopa, Hyovea [T, c. 48-51].

Cain 3ayBaXKUTH, 110 iICHY€E NEBHA KUIBKICTh ()Pa3eoIori3MiB, B IKUX MPH
nepeKyaai 3 aHITHCHKOT Ha YKpaiHCBKY MOBY BHKOPHCTOBYETHCS 1HIIHMN
kounip. Hanpuknaj, Ha mo3HaueHHs 3a3/{pOCTi B aHTJIICHKiIl MOBI BXXHBA€EThCA
3eJIeHui KoJip: «green with envy» — myuenuti 3azopicmro, «to look through
green glasses» — zazopumu, «green-eyed monster» — zazopicms [5, c. 24-36]; B
YKpaiHCBKiIH MOBI 3yCTPiUaEMO BUPA3 «3a30piCMb 3 HCOBMUMU OYUMA, MO8
orcoemru» [8, c. 96]. B KOIBOpPOBOMY CHEKTpi 3€JI€HUN Ta KOBTHUH CTOATH
mopy4, TOMY HE JWBHO, MO BXXHWBAalOTHCS B MOBaxX came IIi JIEKCEMH.
BxuBaHHA 1MX TPUKMETHHKIB y 3HAa4eHHI 3a37pOCTi TMOB’si3aHe 3
(1310JI0TIYHUMH TIPOLIECAMU B OpraHi3Mi JIOAUHU - KOJH JIFOJUHA BiAUyBae
3a3/IpiCTh, PEBHOI, B Hei IHTEHCHMBHO BHJIUISETHCS KOBY, 1 HIKipa HalOyBae
YKOBTO-3€JICHOTO BIITIHKY.

CraH THIBY, JIOTI TaKOX BHPAXKAETHCSA 3a JIOTIOMOTOI0 PI3HOMaHITHHX
MPUKMETHUKIB Ha IIO3HAYEHHsSI KOJIbOpY VY KOXHIH 3 MoB. UYepBoHuil
MPUCYTHIN y (ppa3eosorizMi aHTTICEKONH MOBH: «t0 See red» [4, c. 87], KOBTHIA



Ta YOPHUH MPUTAMAHHI YKPAiHCHKIN MOBI: «orcoemimu (Yoprimu) 6i0 310cmi»
[8, c. 64].

PizasaTecs 1 nwisxm mepeknany ¢pazem «fo drink till all’s blue» —
oonumucs 00 6inoi capsiuku [5, c. 36], «the blue devils» — y apyromy 3nauenni
MEPEKIATAETHCS K «Oina eapsuka» [6, c. 29].

Sk 3a3Havanmocs BWINE, JIeKcemMa (reen B aHTUIKMCBHKIA Ta 3eneHutl B
YKpaiHCBhKi MOBI MOXYTh MaTH 3HAYCHHS «HEJIOCBIYCHHUI» 1 3 HUM BXOJUTH
no ckiany ¢paszeosorizmiB. OgHak B YKpaiHChKIM MOBiI ICHYE 1€ OJIHA
¢dpasema 3 IHIIEM KOJOPOHIMOM 3 III€I0 ) CEMaHTUKOIO: JICO8MOpome
nmauiens [8, c. 46].

B xynoxHix TBOpax 3ycTpiuaerhcs Bupas «paint me pink if» — wo6 mene
auxa 2o00uHa nodbuna [9, c. 94], U0 MO CyTi O3HAYa€ MPOKIBOH. YKpaiHChKe
MPOKIATTS <06 nobura pyoa enuna» [8, c. 93] B CBOIH CTPYKTypi MICTUTh
KOJIOPOHIM pyoutl, SKU Ma€ MEBHY CHUIBHICTD 3 POKEBUM KOJIHOPOM.

He3Baxaroum Ha geski po30DKHOCTI y BXHMBAaHHI MPUKMETHHUKIB Ha
MO3HAYEHHS KOJIbPY B PI3HHX MOBax, MEpeBakHA OLIBIIICTH (hpa3eosori3min
AHTITIMCHKOT MOBH, IIIO MICTSTh Ha3BH KOJBOPIB, IIPH MEPEKIIaIl Ha YKPATHCHKY
30epiraloTh CBili KOJBPOBHI CHUMBOJI3M. Y OUIBIIOCTI BUMAAKIB BXKHBAHHSI
AQHITMCHKUX TMPUKMETHUKIB HA TIIO3HAYEHHS KOJBOPY B MEPEHOCHOMY
3HAYEHHI 3HAXOASTh BIIOMTKU KYIbTYpPHUX Ta ICTOPUYHUX OCOOJIMBOCTEH, a
TaKOX CTEPEOTUNIHM CBIIOMOCTI AQHIJIHIIB 1 116 HEOOXIJTHO BPAaXOBYBATU Y
npolieci NepeKiany iX Ha yKpaiHCbKy MOBY, 100 YHUKHYTH I'pyOUX MOMHIIOK
a00 HaBITh CIIOTBOPEHHS 3MICTY.

Takum 4MHOM, MOXHa MPUNHTH JJO BUCHOBKY, 1110 B IIpOIEC] NepeKany,
HaBITh TaKOi KaTeropii CiiB, SIK NPUKMETHUKM Ha MO3HAYEHHS KOJbOpY 1 B
npsMii, 1 HempsMii HOMIHAISAX, MM BHMPOOJIIEMO aKT JIHIBOKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIii. Posib KynbTypHOTO (hakTOpa NposIBIS€THCS B TIH UM 1HILINA MIp1 y
BCIX JKaHpaxX 1 pI3HOBWAAX IMEpeKyaay, aie, 3po3yMislo, Haifsickpasilie B
XyIOXXKHbOMY Hepeknanl. ToMmy mepekiagadeBi MOTpiOHO 3aCTOCOBYBATH BCl
CBOi 3HaHHS, HABUYKH Ta BMIHHS, I[00 aJ€KBaTHO MEpPEAaTH 3MICT OpUTIHATY.
Kosxen nepeknamgayd miaxoauTh A0 1€l MpoOieMH MTO-CBOEMY, 3 1€ TPUUYUHA
nepekiaa, sSK akT MDKKYJIbTYpHOI KOMYyHIKalii, 3aBxau OyB 1 Oyne
MpeIMETOM, IO CTAaHOBJIATH OCOOJNMBMI 1HTEpeC ISl PI3HUX JOCHIIHUKIB.
[lepcnekTHBY MOAANBIINX PO3BIJOK y LMY HalpsSMKY MOXYTb MOJSTaTH Y
JNOCTIPKEHHI TepeKiany SKUM He TUIbKM BHUKOHYe (YHKLIIO 3acoly
MIKMOBHOTO 1 MIXKKYJIBTYPHOTO CIUJIKYBaHHS, ajie i BiJirpae akTUBHY POJb Yy
CTAaHOBJICHHI Ta pO3BUTKY HAIllOHAJIbHHUX JITEpaTyp 1 MOB, a TaKOX Yy
MOIIMPEHH] 1HO3EMHUX, KYJIbTYPHHUX I[IHHOCTEH.
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O. JI. bammmaniBcekuii  «IIpssMa 1 HempsiMa HOMIHAIS TNPUKMETHHKIB Ha
MO3HAYEHHS KOJIbOPY - JIHTBOKYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI mepexyiamxy» Y craTTi
MIPOAHAII30BaHO OCOOIMBOCTI MPAMOT 1 HEMPSIMOT HOMIHAIlIT MPUKMETHUKIB Ha
MIO3HAYEHHS KOJbpPY, BU3HAUYE€HO OCOOJIMBOCTI NEPEKJIay IUX JIEKCEM Ha
YKpPalHCBKY MOBY.
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